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РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

Министър на земеделието и храните
УТВЪРЖДАВАМ:
МИНИСТЪР: /п. не се чете/
          ДЕСИСЛАВА ТАНЕВА
дата: 21.07.2015 г.
ПРОТОКОЛ 
от работата на комисията, определена с одобрен от възложителя Доклад № 93-4998/10.06.2015 г., която да получи, разгледа, оцени и класира постъпилите оферти на участниците в обществена поръчка за услуга с предмет: „Осигуряване на устни и писмени преводи за нуждите на МЗХ“, възлагана чрез „Публична покана” по реда на чл. 14, ал. 4, т. 2 от Закона за обществените поръчки /ЗОП/, публикувана на Портала на обществените поръчки под ID 9042677.
I. ОТКРИТО ЗАСЕДАНИЕ

На 23.06.2015 г. в 10:00 часа, определената с одобрен от възложителя Доклад № 93-4998/10.06.2015 г. комисия се събра в състав:

1. Валентина Христова – държавен експерт в дирекция ОП;


2. Калоян Ракъджиев – старши експерт в дирекция ВОП – резервен член;


3. Искра Панкова – държавен експерт в дирекция ВОП;


4. Невена Ненова – главен юрисконсулт дирекция АПО.



със задача да получат, разгледат и оценят постъпилите в Министерство на земеделието и храните /МЗХ/ оферти и да предложат изпълнител на обществена поръчка с предмет: „Осигуряване на устни и писмени преводи за нуждите на МЗХ“. Комисията на основание чл. 101г, ал.1 и ал. 3 от ЗОП, отвори офертите при условията на чл.68, ал.3.от ЗОП и състави протокол за резултатите от работата си. Протоколът се представя на възложителя за утвърждаване.
На заседанието не присъства редовният председател – Мария Михайлова – главен експерт в дирекция ВОП поради служебен ангажимент, същата бе заместена от резервния член Калоян Ракъджиев – старши експерт в дирекция ВОП.
На комисията бе предоставен списък, съгласно чл. 68, ал. 1 от ЗОП, на подадените в определения срок оферти за участие в процедурата, неразделна част от настоящия протокол.

Липсват оферти, постъпили след крайния срок.

След получаване на списъка с представените оферти, членовете на комисията представиха декларации съгласно изискванията на чл. 101г, ал. 2 от ЗОП.
В определения в публичната покана срок в МЗХ, са постъпили 8 /осем/ оферти от потенциални изпълнители, видно от списъка с представените оферти за участие в горецитираната покана:

1. „Евро – Алианс“ ООД - вх. №10427/22.06.2015 г. / 10:00 ч.;

2. „Митра Транслейшънс“ ООД – вх. №10428/22.06.2015 г. / 11:00 ч.;

3. “АРТЕ.ДОК” ЕООД – вх. №10429/22.06.2015 г. / 13:05 ч.;

4. „Лозанова 48“ ООД – вх. №10432/22.06.2015 г. / 14:05 ч.;

5. „Орхидея 94“ ЕООД – вх. №10433/22.06.2015 г. / 14:25 ч.;

6. „Интерланг“ ЕООД – вх. №10434/22.06.2015 г. / 15:15 ч.;

7. ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“ - вх. №10435/22.06.2015 г. / 16:10 ч.;

8. „Транслингва Европа“ ЕООД - вх. №10436/22.06.2015 г. / 16:20 ч.        
При отварянето на офертите за участие присъстваха представители на „Митра Транслейшънс“ ООД, „Орхидея 94“ ЕООД и “АРТЕ.ДОК” ЕООД, които попълниха присъствен списък, неразделна част от настоящия протокол, а именно:

1. Йордан Сашев Ганев – упълномощен от Мина Кънчева Илиева – управител на „Митра Транслейшънс“ ООД;
2. Вася Асенова Георгиева – управител на „Орхидея 94“ ЕООД;
3. Елена Светлозарова иванова - упълномощен от Таня Тенчева Карабашева – управител на “АРТЕ.ДОК” ЕООД.

Комисията пристъпи към отваряне на офертите по реда на постъпването им в МЗХ.

I. Комисията отвори офертата на „Евро – Алианс“ ООД. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 
Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 14.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -10 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле - 16 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 50 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 0 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 
В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. Представителят на „Митра Транслейшънс“ ООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 

II. Комисията отвори офертата на „Митра Транслейшънс“ ООД. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 

Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 30.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -10,90 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – 15,00 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 30,00 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 0,01 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 

Трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП представителят на „Орхидея 94“ ЕООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 

III. Комисията отвори офертата на “АРТЕ.ДОК” ЕООД. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 

Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 24.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -9,80 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – 4,88 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 30,00 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 0,01 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 

Трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП представителят на „Митра Транслейшънс“ ООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 

IV. Комисията отвори офертата на „Лозанова 48“ ООД. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 
Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 30.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -15,00 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – 0,50 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 35,00 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 0 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 

В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. Представителят на “АРТЕ.ДОК” ЕООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 
V. Комисията отвори офертата на „Орхидея 94“ ЕООД. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 
Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 38.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -11,00 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – 0,01 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 35,00 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 0 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 

В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. Представителят на „Митра Транслейшънс“ ООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 

VI. Комисията отвори офертата на „Интерланг“ ЕООД. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 

Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 15.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -18,00 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – 18,00 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 50,00 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 5 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 

В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. Представителят на „Орхидея 94“ ЕООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 

VII. Комисията отвори офертата на ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 
Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 10.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -7,00 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – 11,00 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 48,00 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 40 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 

В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. Представителят на “АРТЕ.ДОК” ЕООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 

VIII. Комисията отвори офертата на „Транслингва Европа“ ЕООД. Поради факта, че офертите ще се оценяват по критерии икономически най-изгодна оферта, а един от показателите е от техническото предложение, комисията взе единодушно решение при отварянето им публично да съобщава и показателя подлежащ на оценяване. Съгласно чл. 101г, ал. 3 от ЗОП комисията обяви и ценово предложение. 
Техническото предложение е със следните параметри:

„Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, участникът е предложил – 48.

Ценовото предложение е със следните параметри: 

1. Цена за писмени преводи от/на английски, френски, немски, руски език за страница 1 800 знака с поле -12,50 лв. без ДДС;

2 Цена за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – 9,00 лв. без ДДС;

3 Цена на час за устен превод (симултанен или консекутивен) – 65,00 лв. без ДДС.


4. Оскъпяване при спешност – 0,01 %/в процент/ на писмен превод при поръчка в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа преди мероприятието. 

В съответствие с чл. 101г, ал. 3 от ЗОП трима от членовете на комисията подписаха техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. Представителят на „Митра Транслейшънс“ ООД подписа техническото, ценовото предложение и приложенията към тях. 

С това заседанието на комисията приключи.

ІІ Заседание:

Днес 26.06.2015 г. комисията, определена с одобрен от възложителя Доклад № 93-4998/10.06.2015 г., се събра на закрито заседание в 14:30 ч., в стая 341 на МЗХ.

На заседанието присъстваха всички редовни членове на комисията в т. ч. Мария Михайлова, която получи списъка с участниците и подписа декларация по чл. 101г, ал. 2 от ЗОП.

Съгласно чл. 101г, ал. 1 от ЗОП, разглеждането и оценката на офертите се извършва по реда, определен във Вътрешните правила на възложителя.

Съгласно чл. 32, ал. 7-8 от Раздел ІІІ „Възлагане на обществени поръчки чрез публична покана по реда на глава Осма „а” от ЗОП“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ, одобрени със Заповед № РД 09-609/23.09.2014 г. на министъра на земеделието и храните, редът за разглеждането и оценката на офертите е следният:

„Чл. 32. (7) Комисията разглежда и оценява  офертите по следния ред:

    1. офертите се отварят по реда на постъпването им в МЗХ.

    2. при публичното отваряне на всяка оферта, комисията обявява ценовите предложения и предлага по един представител от присъстващите участници да подпише техническите и ценовите предложения. С това публичното заседание приключва. 

    3. В закрито/и заседание/я комисията прави проверка дали:

    а) документите, описани в списъка са действително налични в офертата и дали чрез тях се доказва съответствие с критериите за подбор.  

б) техническото предложение на съответния участник отговаря на Техническата спецификация на възложителя.


При несъответствие на техническото предложение с изискванията на възложителя и на техническата спецификация, съответният участник се отстранява.


в) ценовото предложение на съответния участник отговаря на изискванията на възложителя.


При несъответствие на ценовото предложение с изискванията на възложителя и на техническата спецификация, съответният участник се отстранява.

г) има наличие на предложение с числово изражение, което подлежи на оценяване, което е с 20% по-благоприятно от средната стойност на съответните предложения на останалите участници по същия показател за оценка.


При наличие на тази хипотеза, се изисква подробна писмена обосновка за начина на неговото образуване. Комисията определя разумен срок за представяне на обосновката, който не може да бъде по-кратък от три работни дни от получаване на искането за това.


При преценката на подадените обосновки се прилага разпоредбата на чл. 70, ал. 2-3 от ЗОП.


4. Изготвяне на класиране на участниците, чиито оферти отговарят на изискванията на възложителя, по критерия, посочен в публичната покана -  „икономически най-изгодна оферта” или по „най-ниска цена“.

5. Предложение за сключване на договор с класирания на първо място участник.

(8) Комисията съставя протокол за получаването, разглеждането и оценката на офертите и за класирането на участниците. Протоколът се представя на възложителя за утвърждаване, заедно с уведомително писмо, след което в един и същи ден се изпраща на участниците и се публикува в профила на купувача.“

Комисията започна своята работа по проверка за съответствие на описаните в списъка /Приложение 1/ документи с действително представените в офертите и за съответствие на представените в офертите на участниците документи с изискванията на възложителя и на ЗОП.
Офертите следва да съдържат попълнени, подписани и подпечатани следните приложения:

1. Приложение 1 – Образец на списък на документите;

2. Приложение 2 – Образец на представяне на участника;

3. Приложение 4 – Образец на техническо предложение;

4. Приложение 5 – Образец на ценово предложение;

5. Приложение 7 – Образец на декларация за срока на валидност на офертата и за запознаване с предмета на поръчката.

6. Приложение 8 - Образец на декларация по чл. 33, ал. 4 от ЗОП, ако е приложимо.

7. Приложение 9 – Образец на декларация за съгласие за всеки от преводачите, които участникът ще ползва при изпълнение на поръчката.

8. Приложение 10 - Образец на декларация за ползване на подизпълнители, в която са посочени видовете работи от предмета на поръчката, които ще се изпълняват от подизпълнителя и съответстващият на тези работи дял в проценти от стойността на обществената поръчка и предвидените подизпълнители по чл. 56, ал. 1, т. 8 от ЗОП.

9. Приложение 12 - Образец на списък на изпълнени сходни услуги по чл. 51, ал. 1, т. 1 от ЗОП;

Участниците трябва да отговарят на следните минимални изисквания:

1. Участникът следва да разполага с поне 20 души преводачи. От представените документи следва да е видно, че има на разположение поне по 3 души за всеки от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски). Преводачите трябва да имат висше образование /образователна степен „бакалавър“/ по съответния език или равностоен признат международен сертификат. Преводачите трябва да владеят специализираната терминология в областта на земеделието и европейското право и да притежават компютърна грамотност.

2. Списък на основните договори за услуги сходни с предмета на настоящата поръчка /предоставяне на писмени и устни преводачески услуги/, изпълнени от участника през последните 3 години назад от датата за подаване на оферта /доказва се със списък - приложение № 12/. Участникът следва да има най-малко 2 изпълнени договора;

3. Заверено копие на сключен договор с МВнР за извършване на официални преводи;

4. Заверено копие на сертификат по стандарт ISO 9001:2000 или еквивалент. Обхватът на сертификация трябва да съответства на предмета на поръчката;

І. Относно офертата на „Евро – Алианс“ ООД  комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез тях се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана.  

2. Техническото предложение не съответства на изискванията на възложителя, тъй като: 

В образеца на техническо предложение е записано, че участника следва да приложи „Организация и начин за изпълнение на поръчката“. В представеното предложение, липсва „Организация и начин за изпълнение на поръчката“, което е в несъответствие с поставените от възложителя условия за участие в процедурата.
3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 

Предвид горното офертата на участника не отговаря на изискванията на ЗОП и на възложителя, посочени в публичната покана, поради което не следва да бъде допуснат до класиране, а следва да бъде отстранен на основание чл. 101г, ал. 1 от ЗОП, вр. чл. 32, ал. 7, т. 3, б. „б“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

ІІ. Относно офертата на „Митра Транслейшънс“ ООД комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез приложените в офертата документи не се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана, тъй като:

Възложителят в Публичната покана, раздел „Допълнителна информация” е поставил минимално изискване, участникът да разполага с поне 20 души преводачи. 

В офертата са приложени 12 (дванадесет) бр. декларации (приложение № 9) от  преводачи, които дават съгласие, да участват при изпълнение на поръчката. В техническото предложение, т. 4 „Списък на експертите съгласно чл. 51, ал. 1, т. 7 от ЗОП, които ще отговарят за изпълнение на услугата“, участникът отново е предложил 12 (дванадесет) броя преводачи. 
2. Техническото предложение и приложенията към него съответства на изискванията на възложителя и на техническата спецификация. 

3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 

Предвид горното офертата на участника не отговаря на изискванията на ЗОП и на възложителя, посочени в публичната покана, поради което не следва да бъде допуснат до класиране, а следва да бъде отстранен на основание чл. 101г, ал. 1 от ЗОП, вр. чл. 32, ал. 7, т. 3, б. „а“, предложение второ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

ІІІ. Относно офертата на “АРТЕ.ДОК” ЕООД комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез тях се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана.  

2. Техническото предложение и приложенията към него съответства на изискванията на възложителя и на техническата спецификация. 

3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 
Предвид горното участникът следва да бъде допуснат до класиране.
IV. Относно офертата на „Лозанова 48“ ООД комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез приложените в офертата документи не се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана, тъй като:

Възложителят в Публичната покана, раздел „Допълнителна информация” е поставил минимално изискване, участникът да разполага с поне 20 души преводачи. 

В офертата са приложени 20 (двадесет) бр. декларации (приложение № 9), като лицето Радостина Георгиева Радославова е декларирала два пъти съгласие, да участва при изпълнение на поръчката (декларации с дати 19.06.2015 г., стр. 20 от офертата и 22.06.2015 г., стр. 23 от офертата)  . 
2. Техническото предложение и приложенията към него съответства на изискванията на възложителя и на техническата спецификация. 

3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 

Предвид горното офертата на участника не отговаря на изискванията на ЗОП и на възложителя, посочени в публичната покана, поради което не следва да бъде допуснат до класиране, а следва да бъде отстранен на основание чл. 101г, ал. 1 от ЗОП, вр. чл. 32, ал. 7, т. 3, б. „а“, предложение второ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

V. Относно офертата на „Орхидея 94“ ЕООД комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез тях се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана.  

2. Техническото предложение и приложенията към него съответства на изискванията на възложителя и на техническата спецификация. 

3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 

Предвид горното участникът следва да бъде допуснат до класиране.

VI. Относно офертата на „Интерланг“ ЕООД комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез тях се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана.  

2. Техническото предложение и приложенията към него съответства на изискванията на възложителя и на техническата спецификация. 

3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 

Предвид горното участникът следва да бъде допуснат до класиране.

VII. Относно офертата на ЕТ “Жарава - БГ - Надежда Иванова“ комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез тях се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана.  

2. Техническото предложение и приложенията към него съответства на изискванията на възложителя и на техническата спецификация. 

3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 

Предвид горното участникът следва да бъде допуснат до класиране.

VIII. Относно офертата на „Транслингва Европа“ ЕООД комисията констатира, че:

1. Описаните в списъка /приложение 1/ документи са действително налични в офертата. Чрез тях се доказва съответствие с критериите за подбор, посочени от възложителя в Публичната покана.  

2. Техническото предложение и приложенията към него съответства на изискванията на възложителя и на техническата спецификация. 

3. Ценовото предложение отговаря на изискванията на възложителя. 

Предвид горното участникът следва да бъде допуснат до класиране.

Комисията констатира, че техническите и ценовите предложения на някои участници по определени показатели са с 20 % по-изгодни от средната стойност на останалите предложения, а именно: 

1. Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски) на „Орхидея 94“ ЕООД и „Транслингва Европа“ ЕООД;

2. Предлагана цена в лв. без ДДС за писмени преводи от/на английски, френски, немски и руски език за страница 1 800 знака с поле на ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“.

3. Предлагана цена в лв. без ДДС за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле на “АРТЕ.ДОК” ЕООД и „Орхидея 94“ ЕООД.

4. Предлагана цена в лв. без ДДС за устен превод /симултантен или консекутивен/ за час на “АРТЕ.ДОК” ЕООД и „Орхидея 94“ ЕООД.

5. Процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа на “АРТЕ.ДОК” ЕООД, „Орхидея 94“ ЕООД, „Интерланг“ ЕООД и „Транслингва Европа“ ЕООД.


Във връзка с гореизложеното на основание чл. 70, ал. 1 от ЗОП и чл. 32, ал. 7, т. 3, б. „г“ от Раздел ІІІ „Възлагане на обществени поръчки чрез публична покана по реда на глава Осма „а” от ЗОП“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ, одобрени със Заповед № РД 09-609/23.09.2014 г. на министъра на земеделието и храните, комисията единодушно взе решение да изиска подробни писмени обосновки да начина на образуване. Комисията определи срок от четири работни дни от датата на получаване за представянето им. 
С това заседанието на комисията на този етап приключи приключи.

ІІІ. Заседание:

Днес 08.07.2015 г. комисията, определена с одобрен от възложителя Доклад № 93-4998/10.06.2015 г., се събра на закрито заседание в 14:00 ч., в стая 342 на МЗХ.

На заседанието не присъства редовният член – Валентина Христова – държавен експерт в дирекция ОП поради ползване на годишен отпуск, като същата бе заместена от резервния член Росица Апостолова – държавен експерт в дирекция ОП, която получи списъка с участниците и подписа декларация по чл. 101г, ал. 2 от ЗОП.


С писмо № 70-3701/30.06.2015 г. на комисията от “АРТЕ.ДОК” ЕООД бе изискано да представи подробна писмена обосновка за начина на образуване на предложените „цена в лв. без ДДС за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле“, „цена в лв. без ДДС за устен превод /симултантен или консекутивен/ за час“ и „процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа“. Както е указано в писмото, в срок от четири работни дни в МЗХ постъпи обосновката, заведена в регистъра на обществените поръчки с вх. № 10447/01.07-2015 г., 14:10 ч. В писмената си обосновка, участникът е “АРТЕ.ДОК” ЕООД е предложил техническо решение за изпълнение на поръчката, а именно че локализацията на агенцията е в непосредствена близост до сградата на МЗХ, което допринася за спестяване на разходи и формиране на по-ниска цена за преводаческата услуга. Описано е, че работят с програми за компютърно подпомаган превод /САТ програми/ като Trados, Wordfast,  Déjà Vu и други, които спестяват много време и са сериозна предпоставка за изпълнение на преводаческата услуга в много кратки срокове и с ниска себестойност, както и за натрупване на преводаческа памет, която се използва при бъдещи преводи. Изложено е като най-важна предпоставка за възможността да бъдат извършвани преводи при ниска себестойност иновационно решение, а именно че притежават сървърна версия на Studio GroupShare 2014, което е не просто програма за компютърно подпомаган превод, а най-новата разработка на SDL за превод и управление на поръчки. Добавено е, че наличието на подобно подобрение намалява разхода за превод и контрол на качество при стандартни и специализирани преводи с над 50% спрямо обикновените САТ програми и им предоставя възможност да изпълняват обществени поръчки и поръчки на частни клиенти с повече от 20% по-ниски цени от конкуренцията им. Като друг аргумент за определяне на цената е посочено наличието на терминологичен ресурс, което също намалява разходите за превод. Комисията единодушно реши, че в обосновката са посочени обективни обстоятелства, които могат да обусловят по-изгодно предложение спрямо останалите оферти. Тези обстоятелства сочат наличието на предложено техническо решение. Обосновката се приема и участникът продължава участието си съгласно т.3, б“г“ от определения ред за разглеждане на офертите съгласно чл. 32, ал. 7-8 от Раздел ІІІ „Възлагане на обществени поръчки чрез публична покана по реда на глава Осма „а” от ЗОП“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

С писмо № 70-3702/30.06.2015 г. на комисията от ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“ бе изискано да представи подробна писмена обосновка за начина на образуване на предлаганата „цена в лв. без ДДС за писмени преводи от/на английски, френски, немски и руски език за страница 1 800 знака с поле“. Както е указано в писмото, в срок от четири работни дни в МЗХ постъпи обосновката, заведена в регистъра на обществените поръчки с вх. № 10450/03.01.2015 г., 16:10 ч. В писмената си обосновка, участникът е ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“ е предложил икономичност при изпълнението на обществената поръчката, като е записано, че цените са формирани на база на договореностите с преводачите, чиито хонорари са ½ от предложената им цена, без значение на терминология и срок на изпълнение, както и основен преводач по два от ключовите езика – френски и английски е управителя. Към обосновката са приложени и подписани договори с преводачите, в които са посочени и съответните възнаграждения. Комисията единодушно реши, че в обосновката са посочени обективни обстоятелства, които могат да обусловят по-изгодно предложение спрямо останалите оферти. Тези обстоятелства сочат наличието на икономичност при изпълнение на обществената поръчка./ съгласно попълнена декларация по чл. 33, ал. 4 от ЗОП/. Обосновката се приема и участникът продължава участието си съгласно т.3, б“г“ от определения ред за разглеждане на офертите съгласно чл. 32, ал. 7-8 от Раздел ІІІ „Възлагане на обществени поръчки чрез публична покана по реда на глава Осма „а” от ЗОП“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

С писмо № 70-3703/30.06.2015 г. на комисията от „Интерланг“ ЕООД бе изискано да представи подробна писмена обосновка за начина на образуване на предложения „процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа“. Както е указано в писмото, в срок от четири работни дни в МЗХ постъпи обосновката, заведена в регистъра на обществените поръчки с вх. № 10449/03.07.2015 г., 14:30 ч. В писмената си обосновка, участникът „Интерланг“ ЕООД е предложил техническо решение за изпълнение на поръчката, а именно че имат техническа обезпеченост с преводачески софтуер SDL TRADOS, с което се допринася до оптимизиране на процеса, разходите и времето за превод. Описано е, че в рамките на сътрудничество с различни институции и с помощта на високоспециализирани сътрудници и персонал, както и чрез използването на преводачески софтуер SDL TRADOS STUDIO, компанията е разработила значителни по обем терминологични база данни, които непрекъснато се обогатяват и допълват. Също така е посочено, че са договорени и специални условия за извършване на преводаческите услуги в контекста на настоящата процедура със сформирания екип от преводачи за начисляване на надбавка от 5% за експресност върху базовия хонорар. Комисията единодушно реши, че в обосновката са посочени обективни обстоятелства, които могат да обусловят по-изгодно предложение спрямо останалите оферти. Тези обстоятелства сочат наличието на предложено техническо решение. Обосновката се приема и участникът продължава участието си съгласно т.3, б“г“ от определения ред за разглеждане на офертите съгласно чл. 32, ал. 7-8 от Раздел ІІІ „Възлагане на обществени поръчки чрез публична покана по реда на глава Осма „а” от ЗОП“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

С писмо № 70-3704/30.06.2015 г. на комисията от „Орхидея 94“ ЕООД бе изискано да представи подробна писмена обосновка за начина на образуване на предложените „брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“, „цена в лв. без ДДС за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле“, „цена в лв. без ДДС за устен превод /симултантен или консекутивен/ за час“ и „процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа“. Както е указано в писмото, в срок от четири работни дни в МЗХ постъпи обосновката, заведена в регистъра на обществените поръчки с вх. № 10451/06.07.2015 г., 16:05 ч. В писмената си обосновка, участникът „Орхидея 94“ ЕООД по всички показатели е предложил техническо решение за изпълнение на поръчката, а именно че разполагат с висококачествена техника и софтуерни продукти за усъвършенстване и уеднаквяване на преводите спрямо българското и европейското законодателство и изисквания /TRADOS/. Посочено е, че разполагат с два офиса на територията на гр. София. Дружеството изпълнява и други договори с идентичен предмет и разполага с база данни. Ангажирани са преводачи, които при писмените преводи извършват услуга чрез Координационен център на дружеството в който се контролират постъпването на документите за превод и вече извършените преводи по електронен път с помощта на програмата TRADOS.SDL. Същата позволява голяма бързина и оптимизиране на разходите. Комисията единодушно реши, че в обосновката са посочени обективни обстоятелства, които могат да обусловят по-изгодно предложение спрямо останалите оферти. Тези обстоятелства сочат наличието на предложено техническо решение. Обосновката се приема и участникът продължава участието си съгласно т.3, б“г“ от определения ред за разглеждане на офертите съгласно чл. 32, ал. 7-8 от Раздел ІІІ „Възлагане на обществени поръчки чрез публична покана по реда на глава Осма „а” от ЗОП“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

С писмо № 70-3705/30.06.2015 г. на комисията от „Транслингва Европа“ ЕООД бе изискано да представи подробна писмена обосновка за начина на образуване на предложените „брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски)“ и „процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа“. Както е указано в писмото, в срок от четири работни дни в МЗХ постъпи обосновката, заведена в регистъра на обществените поръчки с вх. № 10448/03.07.2015 г., 12:35 ч. В писмената си обосновка, участникът „Транслингва Европа“ ЕООД е предложил оригинално решение за изпълнение на поръчката, а именно че преводачите имат споразумение с дружеството за ненормирано работно време, което предполага работа до 12 часа съгласно Кодекса на труда. Изложен е аргумент, че е икономически неправилно да се калкулира надценка за работа, която е рутинна и не е свързана с допълнително натоварване на организаторите, заплатите на които не се променят от факта дали ще осигуряват устни преводи за след 10 дни или за по-малко от 4 часа.
Комисията единодушно реши, че в обосновката са посочени обективни обстоятелства, които могат да обусловят по-изгодно предложение спрямо останалите оферти. Тези обстоятелства сочат наличието на предложено оригинално решение за изпълнение на обществената поръчка. Обосновката се приема и участникът продължава участието си съгласно т.3, б“г“ от определения ред за разглеждане на офертите съгласно чл. 32, ал. 7-8 от Раздел ІІІ „Възлагане на обществени поръчки чрез публична покана по реда на глава Осма „а” от ЗОП“ от Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ.

Комисията продължи работата си по т. 4 от определения във Вътрешните правила за обществените поръчки в МЗХ, одобрени със Заповед № РД 09-609/23.09.2014 г. на министъра на земеделието и храните ред, а именно изготвяне на класиране на участниците, чиито оферти отговарят на изискванията на възложителя, по критерия, посочен в публичната покана -  „икономически най-изгодна оферта”. Пристъпи се към извършване на оценка, съгласно одобрената методика за оценка на офертите на допуснатите до този етап участници.
 Допуснатите участници до оценка са:

1. “АРТЕ.ДОК” ЕООД;

2. „Орхидея 94“ ЕООД;

3. „Интерланг“ ЕООД;

4. ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“;

5. „Транслингва Европа“ ЕООД;
Офертите на участниците се оценяват по следните показатели:
  1. Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски) – 5% или 0,05.

  2. Предлагана цена в лв. без ДДС за писмени преводи от/на английски, френски, немски и руски език за страница 1 800 знака с поле – O, тежест 80% или 0,8;

  3. Предлагана цена в лв. без ДДС за писмени преводи от/на по-редки езици за страница 1 800 знака с поле – R, тежест 5% или 0,05;

  4. Предлагана цена в лв. без ДДС за устен превод /симултантен или консекутивен/ за час – I, тежест 5% или 0,05;

  5. Процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и на устен превод при поръчка по-малко от 4 часа – P, тежест 5% или 0,05;

Комплексната оценка на всяка оферта се изчислява по формулата:

CE = Сn + Тn, където:

CE - комплексна оценка на участника – максимум 10 точки;

Сn – оценка на участника от финансовото предложение – максимум 9,5 точки;

Тn – оценка на участника от техническото предложение – максимум 0,5 точки.

В случай на направено предложение от нула “0” страници, лева или процент по даден показател при прилагане на методиката ще се чете 0,01.

Оценката на техническото предложение се изчислява по следната формула: 

Тn = (Sn/Smаx)х0,05x10, където: 

Sn – брой преведени страници на ден при писмен превод предложен от n-тия участник

Smаx – най-голям брой преведени страници на ден при писмен превод, предложен от участник;

Оценката на финансовото предложение се изчислява по формулата: 

Cn=[(Omin/On)x0,8x10]+[(Rmin/Rn)x0,05x10]+[(Imin/In)x0,05x10]+[(Pmin/Pn)x0,05x10], където: 

Omin – най-ниска цена за писмен превод от/на английски, френски, немски и руски език за страница - 1 800 знака, предложена от участник;

On – цена за писмен превод от/на английски, френски, немски и руски език за страница - 1 800 знака, предложена от n-тия участник; 

Rmin – най-ниска цена за писмен превод от/на по-редки езици за страница – 1 800 знака, предложена от участник;

Rn – цена за писмен превод от/на по-редки езици за страница – 1 800 знака, предложена от n-тия участник;

Imin – най-ниска цена за устен превод /симултанен и консекутивен/, предложена от участник;

In – цена за устен превод /симултанен и консекутивен/, предложена от n-тия участник; 

Pmin – най-малък процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и за устен превод при поръчка по-малко от 4 часа, предложена от n-тия участник

Pn – процент оскъпяване при спешност на писмен превод в рамките на деня или за над 10 страници на ден и за устен превод при поръчка по-малко от 4 часа, предложена от n-тия участник


Класирането се извършва по низходящ ред, като на първо място се класира офертата получила най-висока оценка по посочената по-горе формула. Закръглянето се извършва до втория знак след десетичната запетая. Направените предложения от допуснатите участници и резултатите от направената оценка, съгласно  методиката за оценка на офертите са отразени в следната таблица:
	                  Участници

Показатели
	“АРТЕ.ДОК” ЕООД
	„Орхидея 94“ ЕООД 
	„Интерланг“ ЕООД 
	ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“
	„Транслингва Европа“ ЕООД 

	Брой преведени страници на ден при писмен превод - S
	24 стр.
	38 стр.
	15 стр.
	10 стр.
	48 стр.

	Цена писмен превод анг. фр. немски руски - О
	9,80 лв.
	11,00 лв.
	18,00 лв.
	7,00 лв.
	12,50 лв.

	Цена за писмени преводи от/на по-редки езици - R
	4,88 лв. 
	0,01 лв.
	18,00 лв.
	11,00 лв.
	9,00 лв.

	Цена на час за устен превод - I
	30,00 лв.
	35,00 лв.
	50,00 лв.
	48,00 лв.
	65,00 лв.

	Оскъпяване при спешност - P
	0,01 %
	0 %
	5 %
	40 %
	0,01 %

	Общ брой точки:
	6,96
	6,92
	3.57
	8,41
	5.71


Съгласно обявения в раздел III на публичната покана критерий за оценка на офертата „икономически най-изгодна оферта“, комисията класира участниците, както следва:

         ПЪРВО МЯСТО: 


         ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“ – 8.41 т.

         ВТОРО МЯСТО: 

     “АРТЕ.ДОК” ЕООД – 6,96 т.

         ТРЕТО МЯСТО: 
         „Орхидея 94“ ЕООД – 6,92 т. 

        ЧЕТВЪРТО МЯСТО: 
     „Транслингва Европа“ ЕООД – 5.71 т. 
        ПЕТО МЯСТО: 
        „Интерланг“ ЕООД – 3.57 т. 

         Комисията предлага на Възложителя да сключи договор с избрания на първо място участник, а именно ЕТ „Жарава - БГ - Надежда Иванова“.

         Настоящият протокол се състави на основание чл. 101 г, ал. 4 от ЗОП в един екземпляр.

Комисия:
/п.не се чете/                                            

/п.не се чете/
ВАЛЕНТИНА ХРИСТОВА 




МАРИЯ МИХАЙЛОВА  

/п.не се чете/                         



/п.не се чете/
ИСКРА ПАНКОВА 





НЕВЕНА НЕНОВА

/п.не се чете/                         



/п.не се чете/
РОСИЦА АПОСТОЛОВА                                        КАЛОЯН РАКЪДЖИЕВ
/Резервен член/

                                           /Резервен член/
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